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Instructions
Mode d’emploi

Instrucciones de empleo



Congratulations!
We congratulate our dear Customer on buying our LAVAZZA CLASSY Mini 
espresso coffee machine. Thank you for your loyalty.
Before using the machine we would advise you to closely read the instruction booklet, 
which explains how to use it, clean it and keep it in proper working condition. 
All that remains is for us to wish you all the best in preparing many excellent 
LAVAZZA coffees!
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Félicitations!
Cher Client, nous vous félicitons pour l’achat de la machine Expresso LAVAZZA 
CLASSY Mini et nous vous remercions de la confiance que vous nous avez accordée. 
Avant de faire fonctionner la machine, nous vous conseillons de lire attentivement le 
mode d’emploi qui explique comment l’utiliser, la nettoyer et la maintenir en excellent 
état. 
Il ne nous reste qu’à vous souhaiter de préparer beaucoup d’excellents cafés grâce à 
LAVAZZA!
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¡Enhorabuena!
Estimado cliente, le damos nuestra más sincera enhorabuena por haber elegido la 
máquina expreso LAVAZZA CLASSY Mini y le agradecemos su confianza.
Antes de poner en funcionamiento la máquina, le aconsejamos leer atentamente 
las instrucciones de empleo que explican cómo utilizarla, limpiarla y mantenerla en 
perfecto estado de funcionamiento. 
¡Sólo nos queda desearle ¡muchos deliciosos cafés gracias a LAVAZZA!

ES

Página
31



3

EN

Safe Operation & Use
When using electrical appliances, basic safety precautions should be followed, including 
the following:

1.  Read all instructions before using.
2.  Do not touch hot surfaces. Use handles 

and knobs when available.
3.  This appliance must be properly installed 

and located in accordance with these in-
structions before it is used.

4.  The use of accessory attachments not rec-
ommended by the appliance manufacturer 
may result in fire, electrical shock or injury 
to persons.

5.  Do not place on or near a hot gas or elec-
tric burner, or in a heated oven.

6.  Do not use outdoors.
7.  To protect against fire, electric shock and 

injury do not immerse cords, plugs or the 
appliance in water or any other liquid.

8.  Do not overfill the Water Reservoir with 
water.

9.  Use only water in this appliance! Do not 
put any other liquids or foods in the Wa-
ter Reservoir except as instructed in the 
Cleaning Instructions in this guide.

10. Unplug system before cleaning or main-
tenance. Allow to cool before putting on 
or taking off parts and before cleaning the 
appliance. System automatically enters 
standby mode after 2 minutes of non use.

11.  For best operation, plug the appliance into 
its own electrical outlet on a dedicated cir-
cuit to prevent flickering of lights, blowing 
of fuses or tripping a circuit breaker

12.  Do not operate any appliance with a dam-
aged cord or plug or after the appliance 
malfunctions or is damaged in any manner. 
Contact Lavazza Customer Service to re-
port any malfunction of or damage to the 
system.

13.  Do not let the cord hang over the edge of 
the table or counter, or touch hot surfaces.

14. Close supervision is necessary when any 
appliance is used by or near children.

15.  Do not lift the Handle to open the sys-
tem while brewing is in progress.

16.  Always keep the Water Reservoir Lid on 
the Water Reservoir unless you are refilling 
it.

17.  This appliance is equipped with a Pow-
er Cord having a grounding wire with a 
grounding plug. The appliance must be 
grounded using a 3-hole properly ground-
ed outlet. In the event of an electrical short 
circuit, grounding reduces the risk of elec-
trical shock.

18.  If the outlet is a standard 2-prong wall out-
let, it is your personal responsibility and 
obligation to have it replaced with a prop-
erly grounded 3-prong wall outlet.

19.  Do not, under any circumstances, cut or 
remove the third (ground) prong from the 
Power Cord or use an adapter.

20.  Consult a qualified electrician if the 
grounding instructions are not completely 
understood, or if doubt exists as to wheth-
er the appliance is properly grounded.

21.  Do not use the appliance for other than its 
intended use.

22. In case of failure, problems or a suspected 
fault resulting from falling of the machine, 
immediately unplug the machine. Do not 
attempt to operate a faulty machine. Servic-
ing and repairs can only be performed by 
Authorized Service Centres. All liability for 
damages resulting from work not carried out 
by professionals is declined.

23. To disconnect, turn the machine to stand-
by status and then remove the plug from 
the wall outlet

24 Only use capsules intended for this ap-
pliance. If the capsule does not fit, do not 
force the capsule into the appliance.

25. Save these Instructions

IMPORTANT SAFEGUARDS 

SAFETY

AT  LEAST ONE COPY OF THIS MANUAL SHOULD BE KEPT IN A LOCATION 

AVAILABLE AT ALL TO MAINTENANCE AND MANAGEMENT STAFF.
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EN SAFETY

DO NOT permit children to use system unless there is adult supervision. 
System dispenses very hot water.
CAUTION: There are sharp needles that puncture the Lavazza CLASSY Mini located 
above the Lavazza CLASSY Mini Holder and in the bottom of the Lavazza CLASSY 
Mini Holder. To avoid risk of injury, do not put your fingers in the Lavazza CLASSY Mini 
Assembly Housing.
CAUTION: There is extremely hot water in the Lavazza CLASSY Mini Holder during 
the brew process. To avoid risk of injury, do not lift the Handle or open the Lavazza 
CLASSY Mini Assembly Housing during the brewing process.
SHORT CORD INSTRUCTIONS: A short power supply cord is provided to reduce 
the risk of becoming entangled in or tripping over a longer cord. If an extension cord is 
used, (1) the marked electrical rating of the cord set or extension cord should be at least as 
great as the electrical rating of the appliance; (2) the cord should be arranged so that it will 
not drape over the counter top or tabletop where it can be pulled on by children or tripped 
over unintentionally; and (3) the extension cord must include a 3-prong grounding plug.

THIS PRODUCT IS FOR HOUSEHOLD AND HOSPITALITY APPLICATIONS 
USE ONLY.

 CAUTION: when you see this sign please refer to the safety precautions to avoid 
possible harm and damage. 

 INFORMATION: when you see this sign, please take note of the advise for the cor-
rect and safe usage of your coffee machine.
 DANGER: when you see this sign, is intended to alert the user to the presence of un-
insulated “dangerous voltage” within the product’s enclosure that may be of sufficient 
magnitude to constitute a risk of fire or electric shock.

WARNING: THIS PRODUCT CONTAINS CHEMICALS KNOWN TO THE STATE 
OF CALIFORNIA TO CAUSE CANCER AND BIRTH DEFECT OR OTHER 
REPRODUCTIVE HARM

WARNING TO USERS AND PARENTS: DO NOT permit children to use system unless 
there is adult supervision.  System dispenses very hot water.

WARNING: TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR 
ELECTRIC SHOCK, DO NOT REMOVE THE BOTTOM 
COVER. NO USER SERVICEABLE PARTS ARE INSIDE. 
REPAIR SHOULD BE DONE BY AUTHORIZED SER-
VICE PERSONNEL ONLY

WARNING:
RISK OF FIRE OR

ELECTRIC SHOCK
DO NOT OPEN

SAVE THESE INSTRUCTIONS 
AT  LEAST ONE COPY OF THIS MANUAL SHOULD BE KEPT IN A LOCATION 

AVAILABLE AT ALL TO MAINTENANCE AND MANAGEMENT STAFF.
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ENCOMPONENTS AND CONTROLS

Water tank

Coffee dispenser

Mug/cup rest grid

Drip tray drawer

 LUNGO supply button (120 ml)(4,057oz)

 ESPRESSO supply button (40 ml)(1,35 oz)

CONTROL UNIT

Water tank 
coverCapsule loading lever

Used capsule drawer Power  
supply cable

Control unit
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EN PREPARING THE MACHINE

 We are not liable for any damages in case of: 
• incorrect use and other uses than the 

intended purposes; 
• repairs performed at unauthorized  

service centers; 
• tampering with the power cord; 
• tampering with any part of the machine; 
• use of spare parts and accessories which 

are not original; 
• no water softening; 
• storage in rooms below 4°C (39,2°F); 
• use below 5° C (41°F);
• use over 40° C (104°F);
• use in places with relative humidity above 

95%;
• using non-compatible capsules. 
In any of these cases, the warranty is canceled. 

STARTING THE MACHINE 

 Set the machine on a flat, stable surface, far 
away from water or heat sources. Do not con-
nect the machine to the mains supply. Dam-
age caused by failure to apply these instruc-
tions will void the guarantee. 

 Rinse the tank before use. Fill the water tank only 
with fresh, non-carbonated drinking water. The cover 
can be lifted to fill the tank directly.

 The use of a water filter 
(an optional accessory) 
improves water quality 
and prolongs machine 
life. Only use products 
specifically for coffee 
machines, commonly 
available on the market 
and in compliance with 
current pertinent stan-
dards. In order to insert 
the filter, follow the in-
struction sheet which 
comes with the acces-
sory. Change the filter 
at the intervals indicat-
ed on the filter instruc-
tions sheet.

 The water level should never exceed the MAX 
indication and it must always be maintained 
above MIN. Only use non-carbonated fresh 
water. Hot water and other liquids can dam-
age the tank. 

 Make sure that the hands, the machine, the 
cord and the support surface of the machine 
are not wet.

 Insert the plug into the socket.

 

 Press one of the switch-on/supply buttons to 
switch the machine on.

 

 

 

 

 The coffee machine starts the heating cycle. 
 The switch-on/supply buttons will start blinking to a 

light white.

 The machine will be ready for use when the 
switch-on/ supply buttons light up to a steady 
white light white light.
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ENPREPARING THE MACHINE

 Place a glass below the dispensing spout. 
 Press the LUNGO supply button and wait for 

water to be supplied.

 In case water is not supplied, repeat the cycle 
several times (up to six times max.).

 Empty the full tank by performing again the dis-
pensing cycles to end the rinsing procedure.

 Empty the glass every time it reaches its maximum 
capacity level, by temporarily interrupting the cycle.

  STAND-BY FUNCTION

 To ensure the energy conservation the machine au-
tomatically passes to the stand-by mode after 30 
minutes of not being used. The machine can be set 
to the stand-by mode manually, first of the 30 min-
utes’ time, by keeping both buttons pressed down for 
at least 3 seconds. This mode is indicated by the 
switching off of the buttons. The machine can be 
reactivated by pressing the buttons again.

PREPARATION FOR COFFEE BREWING

The coffee machine features two positions for 
preparing the coffee: espresso cup/mug or glass.

 Place the cup or small cup under the coffee dis-
penser, if you wish to have traditional espresso cof-
fee.

 Remove the drop collecting tray to use a glass, if 
you wish to have weak coffee.
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 Put a Lavazza capsule into the capsule fitting 
compartment. 

 Single-dose capsules are prepared to dis-
pense one coffee/product. DO NOT use the 
capsules more than once. Inserting two or 
more capsules can cause the machine to mal-
function. 

 Lower the capsule loading lever to close the pod 
fitting compartment.

PREPARING THE COFFEE

ESPRESSO DELIVERY

 Make sure that the switch-on/supply buttons lights 
up to a steady white light.

 Place the cup/coffee cup as shown (see PREPA-
RATION FOR COFFEE BREWING).

 To always have a coffee at the perfect temperature, 
it is recommended to preheat the cup with hot water. 
Position the cup under the dispensing spout without 
inserting the capsule. Press one of the switch-on/
supply buttons to supply hot water enough to pre-
heat the cup.

 Lift the capsule loading lever until it locks into po-
sition to open the pod fitting compartment. 

 Never put fingers or objects in the capsule-holder. 
Only Lavazza or compatible capsules must be in-
troduced in the capsule-holder.
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ENPREPARING THE COFFEE

 Press the ESPRESSO button to start delivery. 
 The machine will stop delivery automatically when 

the programmed measure is reached (40 ml)
 (1,35 oz).

 The switch-on/supply button will light up to a blinking 
white light when the product is being supplied.

 If power supply is interrupted during the coffee 
supply cycle, restore power supply and restart the 
coffee supply procedure. 

 If during the supply cycle, water lacks in the tank, water 
lack will be indicated by white steady LED on the se-
lected button, while the LED on the other button will 
start flashing, then proceed as follows: 

  -  Fill the water tank up to the MAX level indicated.
  -  Press the power-on/supply button previously se-

lected. The button will start flashing and the coffee 
supply procedure will restart.

 For a new supply cycle, wait for supply buttons 
and multifunction button turning on with steady 
white light.

 Once supply is over, lift and then lower the capsule 
loading lever to unload the exhausted capsule.

LUNGO DELIVERY

 Do steps: , ,  and  in paragraph  
ESPRESSO DELIVERY. 

 Press the LUNGO  button to start delivery. 
 The machine will stop delivery automatically when 

the programmed measure is reached (120 ml)
(4,057oz).

 For a new supply cycle, wait for supply buttons 
and multifunction button turning on with steady 
white light.

 Once supply is over, lift and then lower the capsule 
loading lever to unload the exhausted capsule.

 After 5 supplies the switch-on/supply buttons start 
blinking fast with white light to indicate that the 
capsules drawer is filled. Empty the capsules draw-
er and press one of the buttons to reset the ma-
chine. Now the machine is ready for a new supply.

 In case of soluble pods, it is recommended that a brief 
plain (i.e. by using only water) supply should be dis-
pensed before inserting the pod, so that you can best 
enjoy the product.
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EN PREPARING THE COFFEE

COFFEE DOSE PROGRAMMING

 Measures are always programmed using the same 
button; any other buttons are ignored. The pro-
grammed amount of brewed coffee can be 
changed by repeating the programming.

 Place the mug/cup as shown (see PREPARA-
TION FOR COFFEE BREWING).

 Lift the capsule loading lever until it locks into po-
sition to open the pod fitting compartment.

 Put a Lavazza capsule into the capsule fitting 
compartment.

 Lower the capsule loading lever to close the pod 
fitting compartment.

 Press and hold one of the two coffee delivery but-
tons. After about 3 seconds, the selected key will 
flash and the coffee machine will enter the pro-
gramming mode.

 Once the desired amount of coffee has been ob-
tained, stop supply by releasing the button.

 If the programmed measure exceeds the maximum 
allowed (220 ml-7,44 oz) the machine will automat-
ically stop delivery, the delivery button will blink and 
the last programmed measure will be saved in the 
memory. If there is a power failure during program-
ming, the last programmed value remains in the 
memory. If during a dose programming, water lack is 
indicated, the machine stops the supply and the 
dose being programmed won’t be saved. Once 
filled the water tank, repeat the dose programming 
procedure.
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ENMAINTENANCE AND CLEANING

 Never use solvents, alcohol or other aggressive 
substances or ovens for drying the coffee ma-
chine components. Wash machine components 
(electric components excluded) with cold/luke-
warm water and nonabrasive clothes/sponges. 
All removable components can be cleaned by 
using a dishwasher. Do not leave water in the 
tank and water circuit for more than 3 days. If 
this is the case, drain the tank and circuit, rinse it 
and refill it with fresh water, then carry out a de-
livery without capsule before making any coffee 
or other beverage.

MACHINE WASHING CYCLE 
 To clean the dispenser, perform a weekly COF-

FEE BREWING procedure without inserting the 
capsule.

CLEANING THE USED CAPSULE 
DRAWER, THE DRIP TRAY DRAWER 
AND THE COFFEE DISPENSER

 The used pod collecting drawer and the drop col-
lecting drawer should be emptied and cleaned after 
making coffee 5 times or every two/three days. 

 Remove the used capsule drawer/drip tray.

 Remove and empty the used capsule collecting 
drawer. 

 Remove the cup / small cup supporting grid, then 
empty the fluids from inside the drop collecting 
tray.

 Clean the components with cold or lukewarm wa-
ter, then dry it and refit it correctly.

 

 Press the tab on the back of the dispenser to re-
move it from the machine. Wash the spouts with 
cold or warm water.

 The dispenser must be washed every 3 months.

 

 Insert the the spouts into the machine, paying at-
tention to the click that indicates its proper func-
tioning. 

 Regularly verify that the used pod collecting draw-
er and the drop collecting drawer will not be full, to 
avoid machine malfunctions and damage. 
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EN MAINTENANCE AND CLEANING

DESCALING 

 Lime-scale normally builds up with extended use 
of the appliance; the machine needs descaling 
every 2 months and/or whenever a reduction in 
water flow is noticed. 

 In the event of any operational conflict, this use and 
maintenance manual shall prevail on any indication 
specified on accessories and/or components sold 
separately. 

 For descaling can be used a descaling product for coffee 
machines of non-toxic and/or harmful type, commer-
cially available. 

 Check there is no capsule inside the capsule 
containing compartment.

 Do not drink the descaling solution and prod-
ucts dispensed until the completion of the cy-
cle. Never use vinegar as a descaling solution. 

 Remove and empty the water tank. 
 

 Refill the tank with a descaling solution and wa-
ter as specified on the package of the descaling 
product. Refit the tank. 

 Power the machine ON and place a suitable con-
tainer under the spout.

 Press the LUNGO button and supply two cups 
(approximately 120 ml each).

 Allow the descaling solution to work for about 15-
20 minute. 

 Switch-on the machine pressing one of the switch-
on/ supply buttons, then proceed as described in 
steps  and  .

 Repeat the steps described in point  until the 
water tank is completely empty. 

 Remove the tank and rinse it with fresh drinking 
water. Fill it completely. 

 Switch the machine on by pressing one of the 
switch-on/supply buttons. Place a suitable con-
tainer under the dispenser.

 Press the LUNGO  button and supply the entire 
contents of the tank. 

 When the water is finished, refill the tank and re-
peat the steps described in point �. 

 When finished, the end of the descaling cycle is 
completed.
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ENTROUBLESHOOTING

N° Problem encountered Possible causes Solution Result

1
Machine does not turn on.
Power lights  are off after 
having pressed the switch-on/ 
supply buttons.   

1 -�� Machine is not connected 
to the power source.

  �  Connected the machine to the 
power source.

OK: call solved.
Non-OK: go to step 2

2 -�� The machine is connect to 
power strip not working.

Connected the machine directly 
to the power source.

OK: call solved.
Non-OK: go to step 3

3 -�� Power supply not present. Connect another device to 
check the power supply.

OK machine being serviced.
Non-OK: electric system fault.

2 The machine requires a lot of 
time to heat up.

1 -�� Machine storage at low 
temperatures  
(e.g.: cellar/garage).

Store the coffee machine in a 
proper environment and run 2 
supplies without capsules.

OK: call solved.
Non-OK: go to step 2

2 -�� The machine has lime 
scale build-up.  De-scale the machine. OK: call solved.

Non-OK: machine being serviced

3 The machine is very noisy.

1 -�� Machine not is on a flat 
and stable surface. Check the surface. OK: call solved.

Non-OK: go to step 2

2 -� Power supply cable 
incorrectly positioned.

 Check the correct position of 
the cable into the base of the 
machine.

OK: call solved.
Non-OK: go to step 3

3 -�� Movable parts not fitted 
properly.  Fit the movable parts properly. OK: call solved.

Non-OK: go to step 4

4 -�� No water in the tank. Top up the tank with fresh 
drinking water.

OK: call solved.
Non-OK: go to step 5

5 -��Capsule not present. Insert Lavazza 
capsule or compatible.

OK: call solved.
Non-OK: machine being serviced

4 No supply.

1 -�� Electrical failure: buttons 
not working.

 Press one of the buttons and 
check the operation of the 
pilot light (ON with white 
blinking light) and the machine 
power-on.

OK: call solved.
Non-OK: go to step 2

2 -�� No water in the tank.  Top up the tank with fresh 
drinking water.

OK: call solved.
Non-OK: go to step 3

3 -�� Tank not inserted 
correctly.  Insert the tank correctly. OK: call solved.

Non-OK: go to step 4

4 -��  Power-on failed.
 Repeat the coffee machine 
power-on procedure  
(6 attempts at supplying).

OK: call solved.
Non-OK: machine being serviced
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EN TROUBLESHOOTING

N° Problem encountered Possible causes Solution Result

5 Water leaks at the front side of 
the coffee machine.

1 -�� Spent capsule drawer not 
inserted correctly.

Insert the spent capsule drawer 
correctly.

OK: call solved.
Non-OK: go to step 2

2 -�� Spent capsule drawer 
filled.

Empty the spent capsule drawer 
and the drip tray.

OK: call solved.
Non-OK: go to step 3

3 -�� Capsule stuck.

Lift and lower the capsule 
loading lever. If this is not 
enough, disconnect the machine 
from power mains and operate 
manually to remove the capsule 
from the duct.

OK: call solved.
Non-OK: go to step 4

4 -�� Capsule not compatible.   Use Lavazza  capsules 
or compatibles.

OK: call solved.
Non-OK: machine being serviced.

6 Water leaks at the rear side of 
the coffee machine.

1 -�� Tank not inserted correctly.  Insert the tank correctly. OK: call solved.
Non-OK: go to step 2

2 -�� Tank damaged.
 Check for leaks in the tank 
keeping it separate from the 
machine.

OK: call solved.
Non-OK: machine being serviced.

7
The loading lever does not 
reach the supply position or 
requires an excessive closing 
effort.

1 -�� Spent capsule drawer 
filled.  Empty the spent capsule drawer. OK: call solved.

Non-OK: go to step 2

2 -�� Capsule fitted incorrectly.

Repeat the sequence, lever in 
the off position, lever in the 
brewing position; if this is not 
enough, operate manually 
to remove the capsule from 
the duct with the machine 
disconnected from power mains.

OK: call solved.
Non-OK: machine being serviced.

8 Blinking red warning light 
ON  .

1 -�� The temperature 
measured inside the 
machine is lower than 5°C 
(41 °F)

Disconnect the plug from the 
socket, then allow the machine 
to rest at ambient temperature 
for the necessary time. 
(N.B. Depending on the initial 
temperature, this time may be of 
up to 2 hours). 
Connect the machine plug again 
to the socket, then press either 
push-button.

OK: call solved.
Non-OK: machine being serviced

9 Pilot lights ON�  with white 
light and blinking fast.

1 -�� Spent capsule drawer 
filled.

 Empty the spent capsule drawer 
and press one of the power 
on/supply buttons to reset the 
machine.

OK: call solved.
Non-OK: machine being serviced

10
Coffee is dispensed too fast 
and, therefore, it is not so 
creamy.

1 -��Capsule not compatible.  Use Lavazza capsules or 
compatibles.

OK: call solved.
Non-OK: go to step 2

2 -�� Insertion of a soluble 
product pod instead of a 
coffee one.

 Use a Lavazza coffee pod  
  (or any one compatible pod).

OK: call solved.
Non-OK: machine being serviced
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ENTROUBLESHOOTING

TECHNICAL SPECIFICATIONS

• Power supply: 120V / 60Hz
• Nominal power: 1250 W
• Water tank capacity: 0,7 L (23,66 oz) - Removable type
• Weight: 3,5 kg (7,7 lb)

•  Materials used for the body: thermoplastic
• Size:  Height 26 cm - Width 13,5 cm - Depth 34 cm 
             Height 10,2 in - Width 5,3 in - Depth 13,3 in
• Thermo fuses

N° Problem encountered Possible causes Solution Result

11 The coffee is cold.

1 -�� Coffee pours out in drops, 
water circuit clogged.  Run the machine washing cycle. OK: call solved.

Non-OK: go to step 2

2 -�� The machine has lime 
scale build-up.  De-scale the machine. OK: call solved.

Non-OK: machine being serviced

12 Dispensed coffee is insufficient 
or excessive.

1 -�� Coffee pours out in drops, 
water circuit clogged.  Run the machine washing cycle. OK: call solved.

Non-OK: go to step 2

2 -�� The machine has lime 
scale build-up.  De-scale the machine. OK: call solved.

Non-OK: machine being serviced

13
Coffee not supplied and steam 
coming out of the capsule 
compartment.

1 -�� The loading lever was 
not set to the brewing 
position.

 Set the loading lever to the 
brewing position.

OK: call solved.
Non-OK: machine being serviced

14 Coffee pours out in drops.

1 -�� Faulty capsule.  Replace the capsule. OK: call solved.
Non-OK: go to step 2

2 -�� � Pump working improperly. Check for abnormal noise of the 
machine.

OK: call solved.
Non-OK: go to step 3

3 -�� Spout/water circuit 
clogged.

 Clean the coffee dispensing 
spout  
(see MAINTENANCE AND 
CLEANING).

OK: call solved.
Non-OK: go to step 4

4 -��  The machine has 
limescale build-up.  De-scale the machine. OK: call solved.

Non-OK: machine being serviced.

15 
One of the two buttons is not 
working and the relevant LED 
is off.       

1 -��  Mechanical blocking.

  Try to power the machine off by 
disconnecting the power plug 
for 10 seconds then reconnect 
it. Power the machine on and 
check the correct operation of 
both buttons.

OK: call solved.
Non-OK: machine being serviced

� If the problem persists, the 
machine can continue to be 
used with the other button; in 
this case, the button working 
regularly will no longer have the 
automatic dosing but will be free 
dosing, and the user will decide 
when stopping the dose.

 
As regards the faults not covered by the above table, or if the suggested actions do not remedy the faults, 

contact the nearest Lavazza Authorized Service Centre.



NOTE



17

FRSÉCURITÉ

Fonctionnement et utilisation en toute sécurité
Lors de l’utilisation d’appareils électriques, des mesures de sécurité de base doivent être prises, 
notamment les suivantes :

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES  
AU MOINS UN EXEMPLAIRE DE CE MANUEL DOIT ETRE CONSERVE DANS 

UN ENDROIT ACCESSIBLE AU PERSONNEL D’ENTRETIEN ET DE GESTION.

1.  Lire toutes les instructions avant utilisation.
2.  Ne pas toucher les surfaces chaudes. Utiliser 

les poignées et les boutons quand ils sont dis-
ponibles.

3.  Cet appareil doit être correctement installé et 
situé conformément à ces instructions avant de 
pouvoir être utilisé.

4.  L’utilisation d’accessoires non recommandés 
par le fabricant de l’appareil peut entraîner un 
incendie, un choc électrique ou des blessures.

5.  Ne pas placer l’appareil sur ou à proximité d’un 
brûleur électrique ou à gaz chaud, ni dans un 
four chaud.

6.  Ne pas utiliser à l’extérieur.
7.  Pour éviter tout risque d’incendie, de choc 

électrique ou de blessure, ne pas plonger les 
câbles, les fiches ni l’appareil dans l’eau ou dans 
tout autre liquide.

8.  Ne pas surcharger le réservoir d’eau avec de 
l’eau.

9.  Utiliser uniquement de l’eau dans cet appareil ! 
Ne pas introduire d’autres liquides ou aliments 
dans le réservoir d’eau, sauf comme indiqué 
dans les instructions de nettoyage de ce guide.

10. Débrancher l’appareil avant le nettoyage ou 
l’entretien. Avant de nettoyer l’appareil et 
avant d’en ajouter ou d’en retirer des pièces, le 
laisser refroidir. L’appareil passe automatique-
ment en mode veille après 2 minutes de non-
utilisation.

11.  Pour un fonctionnement optimal, brancher 
l’appareil sur sa propre prise électrique sur un 
circuit dédié afin d’empêcher le scintillement 
des lumières, le grillage des fusibles ou le dé-
clenchement d’un disjoncteur.

12.  Ne pas faire fonctionner l’appareil avec un 
câble ou une fiche endommagé ou après un 
dysfonctionnement ou une détérioration quel-
conque de l’appareil. Contacter le service 
clientèle de Lavazza pour signaler tout dys-
fonctionnement ou tout endommagement de 
l’appareil.

13.  Ne pas laisser le câble pendre du bord de la 
table ou du comptoir, ni entrer en contact avec 
des surfaces chaudes.

14.  Une surveillance étroite est nécessaire lorsqu’un 
appareil est utilisé par ou à proximité d’enfants 

15.  Ne pas soulever la poignée pour ouvrir 
l’appareil pendant la préparation du café.

16.  Il faut toujours garder le couvercle du réser-
voir d’eau sur le réservoir d’eau, sauf en cas 
de remplissage.

17.  Cet appareil est équipé d’un câble d’ali-
mentation avec un fil de terre et une fiche 
de terre. L’appareil doit être mis à la terre à 
l’aide d’une prise à 3 broches correctement 
mise à la terre. En cas de court-circuit élec-
trique, la mise à la terre réduit le risque de 
choc électrique.

18. Si la prise est une prise murale standard à 2 
broches, il incombe à l’utilisateur de la faire 
remplacer par une prise murale à 3 broches 
correctement mise à la terre.

19.  En aucun cas, ne pas couper ou retirer la 
troisième broche (terre) du câble d’alimen-
tation et ne pas utiliser un adaptateur.

20. Consulter un électricien qualifié si les ins-
tructions de mise à la terre ne sont pas com-
plètement comprises ou en cas de doute 
sur la mise à la terre correcte de l’appareil.

21.  Ne pas utiliser l’appareil pour un usage 
autre que celui auquel il est destiné.

22. En cas de panne, de problème ou de défaut 
présumé résultant de la chute de l’appareil, 
le débrancher immédiatement. 

 Ne pas tenter de faire fonctionner un appa-
reil défectueux. L’entretien et les répara-
tions ne peuvent être effectués que par des 
centres de service agréés. 

 Le fabricant décline toute responsabilité 
pour les dommages résultant de travaux 
non effectués par des professionnels.

23. Pour débrancher l’appareil, le mettre en 
veille, puis retirer la fiche de la prise murale.

24. Utiliser uniquement des capsules destinées 
à cet appareil. 

 Si la capsule ne rentre pas, ne pas forcer la 
capsule dans l’appareil.

25. Conserver ces instructions.
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FR SÉCURITÉ

NE PAS permettre aux enfants d’utiliser l’appareil sauf s’ils sont supervisés par un adulte. 
L’appareil distribue de l’eau très chaude.

ATTENTION : des aiguilles pointues traversent la Lavazza CLASSY Mini en haut et en bas du 
support Lavazza CLASSY Mini. Pour éviter tout risque de blessure, ne pas introduire les doigts 
dans le boîtier Lavazza CLASSY Mini.

ATTENTION : lors de la préparation du café, le support Lavazza CLASSY Mini contient de 
l’eau extrêmement chaude. Pour éviter tout risque de blessure, ne pas soulever la poignée et ne pas 
ouvrir le boîtier CLASSY Mini lors de la préparation du café.

INSTRUCTIONS SUR LE CÂBLE COURT : un câble d’alimentation court est fourni pour 
réduire le risque d’enchevêtrement ou de trébuchement avec un câble plus long. Si un câble de 
rallonge est utilisé : (1) les caractéristiques électriques du jeu de câbles ou du câble de rallonge 
doivent être conformes à celles de l’appareil ; (2) le câble doit être disposé de manière à ne pas 
rester sur le dessus du comptoir ou de la table, où il pourrait être tiré par des enfants ou trébuché 
par inadvertance ; et (3) le câble de rallonge doit inclure une fiche de mise à la terre à 3 broches.

CE PRODUIT EST DESTINÉ UNIQUEMENT AUX APPLICATIONS 
DOMESTIQUES ET D’HÔTELLERIE.

 ATTENTION : lorsque ce symbole est présent, se reporter aux consignes de sécurité 
pour éviter tout risque de dommage. 

 INFORMATION : lorsque ce symbole est présent, suivre les conseils pour une utili-
sation correcte et sans danger de la machine à café.
 DANGER : ce symbole est destiné à alerter l’utilisateur de la présence d’une « tension 
dangereuse » non isolée à l’intérieur du boîtier du produit, dont l’ampleur peut être 
suffisante pour constituer un risque d’incendie ou de choc électrique.

AVERTISSEMENT : CE PRODUIT CONTIENT DES PRODUITS CHIMIQUES 
RECONNUS PAR L’ETAT DE CALIFORNIE COMME POUVANT CAUSER LE 
CANCER, DES ANOMALIES CONGENITALES OU D’AUTRES TROUBLES DE 
LA REPRODUCTION

AVERTISSEMENT AUX UTILISATEURS ET AUX PARENTS : NE PAS  permettre aux 
enfants d’utiliser l’appareil sauf s’ils sont supervisés par un adulte.  
L’appareil distribue de l’eau très chaude.

AVERTISSEMENT : POUR RÉDUIRE LES RISQUES 
D’INCENDIE OU DE CHOC ÉLECTRIQUE, NE PAS RETIRER 
LE COUVERCLE INFÉRIEUR. AUCUNE PIÈCE RÉPARABLE 
PAR L’UTILISATEUR NE SE TROUVE À L’INTÉRIEUR. 
LES RÉPARATIONS DOIVENT ÊTRE EFFECTUÉES  UNIQUE-
MENT PAR DU PERSONNEL  DE  SERVICE AUTORISÉ

AVERTISSEMENT:
RISQUE D’INCENDIE OU 
DE CHOC ÉLECTRIQUE, 

NE PAS OUVRIR

CONSERVER CES INSTRUCTIONS 
AU MOINS UN EXEMPLAIRE DE CE MANUEL DOIT ETRE CONSERVE DANS 

UN ENDROIT ACCESSIBLE AU PERSONNEL D’ENTRETIEN ET DE GESTION.
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FRCOMPOSANTS DE LA MACHINE

Unité de commandes

Réservoir eau

Bec de distribution

Grille repose-tasses

Bac récolte gouttes

Couvercle  
réservoir eau

Levier de chargement des capsules

Bac à capsules usagées Câble  
d’alimentation

 Bouton d’allumage LUNGO (120 ml)

 Bouton d’allumage ESPRESSO (40 ml)

UNITÉ DE COMMANDES
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FR PRÉPARATION DE LA MACHINE

 Nous déclinons toute responsabilité pour 
d’éventuels dommages en cas de: 
• utilisation non conforme; 
• réparations exécutées auprès des centres 

de Service Agréés; 
• altération du câble d’alimentation; 
• altération de tout composant de la machine; 
• emploi de pièces de rechange et accessoires 

non originaux; 
• non détartrage; 
• stockage dans des locaux au-dessous de 4°C; 
• utilisation en dessous de 5° C;
• utilisation au dessus de 40° C;
• utilisation dans des locaux avec humidité 

relative supérieure à 95%;  
• utilisation de capsules non compatibles. 
Dans ces cas, la garantie est nulle. 

DÉMARRAGE MACHINE 

 Placer la machine sur une surface plate et 
stable, loin d’eau et de sources de chaleur. Ne 
pas brancher la machine au secteur. Les dom-
mages causés à la machine à cause du non res-
pect de ces indications ne sont pas couverts 
par la garantie. 

 Rincer le réservoir avant de l’utiliser. Remplir le 
réservoir en utilisant uniquement de l’eau potable 
fraîche, non gazeuse. Vous pouvez soulever le 
couvercle et remplir directement le réservoir.

 L’utilisation d’un filtre de 
l’eau (accessoire option-
nel) améliore la qualité 
de l’eau et prolonge la 
durée de l’appareil. 

 Utiliser exclusivement 
des produits spécifiques 
pour machines à café 
normalement disponibles 
dans le commerce et 
conformes aux normes 
en vigueur en la matière. 
Pour insérer le filtre, 
suivre la notice d’emploi 
jointe à l’accessoire. Pour 
le remplacement du filtre, 
se reporter aux échéances 
indiquées dans la notice 
de celui-ci.

 Le niveau d’eau ne doit jamais outrepasser le 
niveau MAX, et doit toujours être maintenu 
au-dessus du niveau MIN. Utiliser exclusive-
ment de l’eau fraiche potable non gazeuse. De 
l’eau chaude ou d’autres liquides peuvent en-
dommager le réservoir. 

 Vérifiez que vos mains, la machine, le câble et 
la surface d’appui de la machine ne soient pas 
mouillés.

 Insérer la fiche d’alimentation dans la prise de cou-
rant.

 

 Enfoncer une des deux boutons d’allumage/distri-
bution pour allumer la machine.

 

 

 

 

 La machine commence le cycle de chauffage. Les 
boutons d’allumage/distribution ils commencent à 
clignoter en blanc.

 La machine est prête quand les boutons d’allu-
mage/distribution ils sont allumés fixe blanc.
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FRPRÉPARATION DE LA MACHINE

 Mettre un verre sous le bec de distribution. En-
foncer le bouton de distribution LUNGO puis 
attendre que l’eau sorte.

 Si l’eau ne sort pas, répéter plusieurs fois le 
cycle (6 fois au maximum).

 Vider tout le réservoir en répétant les cycles de dis-
tribution pour terminer la procédure de rinçage.

 Vider le verre quand son niveau de contenance 
maximum est atteint, pour cela interrompre mo-
mentanément le cycle.

  FONCTION STAND-BY

 Pour garantir une économie d’énergie, après 30 minutes 
de non utilisation la machine passera automatiquement 
en mode stand-by. On peut mettre manuellement la 
machine en mode stand-by, dans les 30 minutes, mainte-
nant enfoncé les boutons d’allumage/distribution pendant 
au moins 3 secondes. Cet état est signalé par l’extinction 
des boutons d’allumage/distribution. En appuyant à nou-
veau une des deux boutons d’allumage/distribution il est 
possible de réactiver la machine.

DISPOSITION POUR LA PRÉPARATION  
DU CAFÉ

La machine dispose de deux positions pour la pré-
paration du café: bol/tasse grande ou verre.

 Positionner la tasse sous le distributeur café pour 
un expresso classique.

 Retirer le bac de collecte des gouttes pour utiliser 
un verre à café long.
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FR PRÉPARATION DU CAFÉ

DISTRIBUTION ESPRESSO

 S’assurer que les boutons d’allumage/distribution 
ils sont allumés fixe en blanc.

 Placer la petite tasse comme indiqué (voir DIS-
POSITION POUR LA PRÉPARATION  
DU CAFÉ

 Pour toujours obtenir un café à température idéale 
il est conseillé de préchauffer la tasse avec de l’eau 
chaude. Positionner la tasse sous le distributeur sans 
introduire la capsule. Enfoncer une des deux boutons 
d’allumage/distribution pour faire couler l’eau chaude 
suffisante pour préchauffer la tasse.

 Soulever le levier de chargement des capsules 
jusqu’en butée pour ouvrir le logement à capsules. 

 Ne jamais mettre les doigts ou tout autre objet dans 
le réceptacle d’ insertion de la capsule. Vous devez 
exclusivement insérer dans le réceptacle d’ insertion 
de la capsule des capsules Lavazza compatibles.

 Insérer une capsule Lavazza dans le logement à 
capsules. 

 Les capsules mono-dose sont préparées pour 
distribuer un seul café/produit. NE PAS réutili-
ser les capsules après leur emploi. L’introduction 
de 2 capsules ou plus simultanément provoque 
le mauvais fonctionnement de la machine. 

 Baisser le levier de chargement des capsules pour 
fermer le logement à capsules.
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FRPRÉPARATION DU CAFÉ

 Appuyer sur la touche ESPRESSO pour lancer la 
préparation. La machine s’arrêtera automatique-
ment une fois que la dose de café programmée 
aura été atteinte (30 ml).

 Pendant la distribution, le bouton sélectionné d’allu-
mage/distribution clignote en blanc.

 Pendant le cycle de distribution, si l’alimentation 
électrique est coupée, redonner le courant à l’ap-
pareil et recommencer la procédure de distribu-
tion du café. 

 Pendant le cycle de distribution, s’il n’y a plus d’eau 
dans le réservoir, la LED blanche du bouton sélection-
né s’allume, tandis que la LED de l’autre bouton com-
mence à clignoter, procéder comme suit: 

  -  Remplir le réservoir d’eau jusqu’au niveau MAX 
indiqué.

  -  Enfoncer le bouton allumage/distribution sélection-
né précédemment. Il commencera à clignoter et la 
procédure de distribution du café sera lancée.

 Pour une nouvelle distribution, attendre que les 
touches allumage/distribution soient allumées 
fixe en blanc.

 Au terme de la distribution, soulever et baisser le 
levier de chargement des capsules pour évacuer la 
capsule usée.

DISTRIBUTION LUNGO

 Exécuter les opérations: , ,  et  du pa-
ragraphe DISTRIBUTION ESPRESSO. 

 Appuyer sur la touche LUNGO pour lancer la 
préparation. Lorsque la quantité désirée de café 
distribué est atteinte, appuyer de nouveau sur la 
touche pour terminer la distribution.

 Pour une nouvelle distribution, attendre que les 
touches allumage/distribution soient allumées 
fixe en blanc.

 Au terme de la distribution, soulever et baisser le 
levier de chargement des capsules pour évacuer la 
capsule usée.

 Après 5 distributions, les boutons d’allumage/distri-
bution ils commencent à clignoter rapidement en 
blanc pour indiquer que le bac à capsules usagées 
est plein. Vider le bac à capsules usagées et enfon-
cer une des deux boutons d’allumage/distribution 
pour réinitialiser la machine. A ce stade, il est pos-
sible d’effectuer une nouvelle distribution.

 En cas d’utilisation de capsules solubles, pour mieux 
savourer le produit, il est conseillé d’effectuer une 
brève distribution à vide (avec de l’eau seulement) 
avant d’introduire la capsule.
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FR PRÉPARATION DU CAFÉ

PROGRAMMATION DES DOSES DE 
CAFÉ 

 La programmation de la dose doit être effectuée 
en utilisant toujours la même touche; toute action 
sur d’autres touches sera ignorée. La quantité pro-
grammée de café distribué peut être modifiée en 
répétant la programmation.

 Placer la petite tasse comme indiqué (voir DIS-
POSITION POUR LA PRÉPARATION  
DU CAFÉ).

 Soulever le levier de chargement des capsules 
jusqu’en butée pour ouvrir le logement à capsules.

 Insérer une capsule Lavazza dans le logement à 
capsules.

 Baisser le levier de chargement des capsules pour 
fermer le logement à capsules.

 Appuyer et maintenir enfoncée l’une des deux 
touches de préparation du café. Après environ 3 
secondes sur La touche sélectionnée clignotera et 
la machine entrera en modalité de programmation.

 Quand la quantité de café voulue est atteinte, re-
lâcher le bouton pour interrompre la distribution.

 Si la programmation de la dose dépasse la quantité 
maximale admise (220 ml), la machine arrêtera au-
tomatiquement la distribution, la touche de distri-
bution clignotera et la dernière dose programmée 
sera mémorisée. Si l’alimentation électrique est in-
terrompue pendant la programmation, la dernière 
valeur programmée est gardée en mémoire. Pen-
dant une programmation de la dose, si l’appareil si-
gnale l’absence d’eau, la distribution s’arrêtera et la 
dose en programmation ne sera pas enregistrée. 
Après avoir rempli le réservoir, il est nécessaire de 
répéter la procédure de programmation de la dose.
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FRENTRETIEN ET NETTOYAGE

 Ne jamais utiliser de solvants, alcools ou subs-
tances agressives pour le séchage des compo-
sants de la machine. Laver les composants (sauf 
ceux électriques) à l’eau froide/tiède et à l’aide 
de chiffons/éponges non abrasives. Tous les 
composants démontables peuvent être lavés 
dans un lave-vaisselle. Il est conseillé de ne pas 
laisser de l’eau dans le circuit et le réservoir pen-
dant plus de 3 jours. Le cas échéant, vidanger, 
rincer et remplir à nouveau le réservoir d’eau 
fraîche, puis effectuer un cycle (sans capsule) 
avant de préparer un café ou une autre boisson.

CYCLE DE LAVAGE MACHINE 
 Pour le nettoyage du distributeur exécuter chaque 

semaine la procédure DISTRIBUTION ES-
PRESSO sans introduire la capsule.

NETTOYAGE DU BAC À CAPSULES 
USAGÉES, BAC RÉCOLTE GOUTTES ET 
BEC DE DISTRIBUTION 

 Après 5 cafés ou tous les deux/trois jours, vider et 
nettoyer le tiroir à capsules usagées et le tiroir ra-
masse-gouttes. 

 Retirer le tiroir gouttière/capsules usagées.

 Retirer le bac de collecte des capsules et vider les 
capsules usées. 

 Retirer la grille repose bol/tasse et vider les liquides 
présents dans le bac de collecte des gouttes.

 Laver tous les composants sous l’eau froide ou 
tiède, les sécher et les remonter correctement.

 

 Appuyez sur la languette à l’arrière de la buse du 
distributeur pour l’enlever de la machine. Laver le 
bec avec de l’eau tiède ou tiède.

 Il faut laver le distributeur tous les 3 mois.

 

 Insérez la buse du distributeur dans la machine, en 
prêtant attention au clic qui indique son bon fonc-
tionnement. 

 Vérifier périodiquement que le tiroir à capsules usa-
gées et le tiroir ramasse-gouttes ne sont pas pleins 
pour éviter des mauvais fonctionnements et des 
dommages à la machine. 



26

FR ENTRETIEN ET NETTOYAGE

DÉTARTRAGE 

 La formation de calcaire est une conséquence 
normale de l’utilisation de la machine; le détar-
trage est nécessaire tous les 2 mois d’utilisation de 
la machine et/ou quand on observe une réduction 
du débit de l’eau. 

 Ce qui est indiqué dans le manuel d’utilisation et 
d’entretien est prioritaire aux indications reportées 
sur des accessoires et/ou matériaux d’utilisation 
vendus séparément, au cas où un conflit subsiste. 

 Pour exécuter le détartrage, on peut utiliser un pro-
duit détartrant pour des machines à café de type 
non toxique et/ou nocif, présent communément 
dans le commerce. 

 Vérifier qu’il n’y a pas capsules dans le loge-
ment d’insertion des capsules.

 Ne pas boire la solution détartrante et les pro-
duits distribués jusqu’au terme du cycle. N’utili-
ser en aucun cas du vinaigre comme détartrant. 

 Enlever et vider le réservoir d’eau. 
 

 Remplir le réservoir avec une solution détartrante 
et de l’eau comme spécifié sur l’emballage du 
produit détartrant. Remonter le réservoir. 

 Allumer la machine et placer un récipient sous le 
distributeur.

 Enfoncer le bouton LUNGO et verser 2 tasses 
(chacune de 120 ml environ).

 Laisser agir le détartrant pendant environ 15-20 
minutes, la machine éteinte. 

 Allumer la machine en enfonçant une de deux bou-
tons d‘allumage/ distribution et exécuter les opéra-
tions décrites aux points  et  .

 Répéter les opérations décrites au point  
jusqu’au vidage complet du réservoir de l’eau. 

 Retirer le réservoir, le rincer avec de l’eau fraîche et 
potable. Le remplir complètement. 

 Allumer la machine en enfonçant une de deux 
boutons d‘allumage/ distribution. 

 Positionner un récipient adéquat sous le distribu-
teur.

 Enfoncer le bouton LUNGO et vider tout le 
contenu du réservoir. 

 Une fois que l’eau est terminée, remplir à nouveau 
le réservoir et répéter les opérations décrites au 
point �. A la fin le cycle de détartrage est ter-
miné.
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FRSOLUTIONS AUX PROBLÈMES LES PLUS COMMUNS

N° Problème rencontré Causes possibles Solution  Résultat 

1
La machine ne s’allume pas.
Voyants  éteint après 
avoir enfoncé les boutons 
d’allumage/distribution.   

1 -�� Machine non raccordée au 
réseau électrique.

  Raccorder la machine au réseau 
électrique.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 -�� � La machine est connectée 
à bloc multiprises qui ne 
fonctionne pas.

  Raccordez la machine 
directement à la source de 
courant.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 3

3 -�� Il n’y a pas source de 
courant.

 Raccordez un’ autre appareil au 
réseau électrique pour vérifier, 
s’il y a de source de courant.

Positif: machine en assistance.
Négatif: panne du système 
électrique.

2 La machine est longue à 
chauffer.

1 -�� Stockage de la machine 
dans des locaux trop froid 
(exemple: sous-sol/garage).

Garder la machine dans un 
lieu approprié et effectuer 2 
distributions sans capsule.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 -�� Présence excessive de 
calcaire. Détartrer la machine.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en 
assistance.

3 La machine il est très bruyant.

1 -��  La machine ne se trouve 
pas sur une surface plate 
et stable.

Vérifier la surface de support. Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 -� Câble d’alimentation mal 
positionné.

Vérifier la position du câble 
d’alimentation.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 3

3 -�� Parties mobiles non 
insérées correctement.

 Insérer correctement les parties 
mobiles.

Positif: appel résolu
Négatif: passer au point 4

4 -�� Absence d’eau dans le 
réservoir.

Faire l’appoint d’eau fraîche 
potable.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 5

5 -��Il n’y a pas la capsule. Insérer une capsule Lavazza ou 
compatible.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.

4 La machine n’effectue pas la 
distribution.

1 -�� Panne électrique: les 
boutons ne fonctionnent 
pas.

 Enfoncer l’un des boutons, vérifier 
que le voyant fonctionne (il doit 
clignoter en blanc) et que la 
machine s’allume.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 -�� Absence d’eau dans le 
réservoir.

 Faire l’appoint d’eau fraîche 
potable.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 3

3 -�� Réservoir non inséré 
correctement. Insérer correctement le réservoir. Positif: appel résolu.

Négatif: passer au point 4

4 -�� Pas de déclenchement.
 Répéter la procédure de mise en 
marche de la machine  
(6 tentatives de distribution).

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.
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FR SOLUTIONS AUX PROBLÈMES LES PLUS COMMUNS

N° Problème rencontré Causes possibles Solution  Résultat

5 La machine perd de l’eau à 
l’avant.

1 -�� Le tiroir des dosettes 
usagées incorrectement 
insérées.

 Remonter le tiroir des dosettes 
usagées correctement.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 -�� Le bac à capsules usagées 
est plein.

 Vider et laver le bac à capsules 
usagées et le tiroir ramasse-
gouttes.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 3

3 -�� Capsule bloquée.

Soulever et baisser le levier de 
chargement des capsules. Si 
cela ne résout pas le problème, 
débrancher la machine du 
secteur et enlever manuellement 
la capsule du conduit.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 4

4 -�� La capsule il n’est pas 
compatible.

 Utilisez capsules Lavazza ou 
compatible.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.

6 La machine perd de l’eau à 
l’arrière.

1 -�� Réservoir non inséré 
correctement.

 Remonter le réservoir 
correctement.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 -�� � Le réservoir est 
endommagé.

 Vérifier s’il y a des fuites dans le 
réservoir en le tenant éloigné de 
la machine.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.

7
Le levier de chargement 
n’atteint pas la position de 
distribution ou requiert une 
force de fermeture excessive.

1 -�� Le bac à capsules usagées 
est plein.

 Vider le tiroir des dosettes 
usagées.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 -�� Dosette insérée de façon 
incorrecte.

 Répéter la séquence, levier 
en position de repos, levier en 
position de distribution; si ce 
n’est pas suffisant, intervenir 
manuellement pour faire sortir la 
dosette du conduit, la machine 
débranchée du réseau électrique.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.

8 Voyant�  allumé clignotant 
en rouge.

1 -�� La température mesurée 
à l’intérieur de la machine 
est inférieure à 5°C.

Débrancher la machine de la 
prise secteur. Laisser la machine 
à température ambiante pendant 
une période suffisante 
(NB. Selon la température 
initiale, l’attente pourrait durer 
jusqu’à 2 heures). Rebrancher 
la machine à la prise secteur et 
enfoncer l’un des deux boutons.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.

9 Voyants�  blanc allumé et 
clignotant rapidement.

1 -�� Le bac à capsules usagées 
est plein.

 Vider le bac à capsules usagées 
et enfoncer une des deux 
boutons d’allumage/distribution 
pour réinitialiser la machine.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.

10
Le café est distribué trop 
rapidement et il n’est pas assez 
crémeux.

1 -�� La capsule il n’est pas 
compatible.

  Utilisez capsules Lavazza ou 
compatible.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 -�� Insertion d’une capsule 
soluble au lieu du café.

Utiliser une capsule à café 
Lavazza ou une capsule 
compatible.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.
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FRSOLUTIONS AUX PROBLÈMES LES PLUS COMMUNS

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

• Voltage: 120V / 60Hz
• Puissance totale: 1250 W
• Réservoir eau: 0,7 L - Extractible
• Poids: 3,5 kg

•   Matériaux utilisés pour la carrosserie: thermoplastique
• Dimensions: Haut. 26 cm - Larg. 13,5 cm - Prof. 34 cm
• Thermo-fusibles

Pour les pannes qui ne sont pas énumérées dans le tableau ci-dessus ou si les remèdes suggérés ne résolvent 
pas le problème, s’adresser aux Centres d’Assistance Autorisés Lavazza.

N° Problème rencontré Causes possibles Solution  Résultat

11 Le café il est froid.

1 -�� Distribution à gouttes, 
circuit hydraulique 
obstrué.

 Effectuer le cycle de lavage de 
la machine.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 -�� Présence excessive de 
calcaire.  Détartrer la machine. Positif: appel résolu.

Négatif: machine en assistance.

12 La quantité de café distribuée 
est insuffisante ou excessive.

1 -�� Distribution à gouttes, 
circuit hydraulique obstrué.

 Effectuer le cycle de lavage de 
la machine.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 -�� Présence excessive de 
calcaire.  Détartrer la machine. Positif: appel résolu.

Négatif: machine en assistance.

13
Le café n’est pas distribué et de 
la vapeur sort du compartiment 
d’insertion des dosettes.

1 -�� Le levier de chargement 
n’a pas été amené à la 
position de distribution.

Mettre le levier de chargement 
en position de distribution.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.

14 Le café coule au «goutte à 
goutte».

1 -�� Capsule défectueuse. Remplace la capsule avec un 
nouvea.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 -�� La pompe ne fonctionne 
pas correctement.

 Vérifier si la machine fait un bruit 
anormal.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 3

3 -�� Distributeur/circuit 
hydraulique obstrué.

 Exécuter le cycle de lavage 
distributeur café  
(voir ENTRETIEN et 
NETTOYAGE).

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 4

4 -��  Présence excessive de 
calcaire.  Détartrer la machine. Positif: appel résolu.

Négatif: machine en assistance.

15
L’un des deux boutons ne 
fonctionne pas et la LED 
relative est éteinte.

1 -��  Verrouillage mécanique.

  Couper l’alimentation de 
l’appareil en débranchant la fiche 
secteur, attendre 10 secondes 
puis la rebrancher. Allumer 
l’appareil et vérifier que les 
deux boutons fonctionnent 
correctement.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.

� Si le problème persiste, il est 
possible de faire fonctionner 
l’appareil en utilisant l’autre 
bouton; dans ce cas, le dosage 
automatique ne sera pas 
disponible et la dose sera 
libre, l’utilisateur devra donc 
interrompre la distribution quand 
la dose voulue sera atteinte.



NOTES
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ESSEGURIDAD

Operación y Uso Seguro
Al usar aparatos eléctricos, se deben seguir las precauciones básicas de seguridad, que 
incluyen lo siguiente:

SALVAGUARDIAS IMPORTANTES 
AL MENOS UNA COPIA DE ESTE MANUAL DEBE GUARDARSE EN UN LUGAR 

DISPONIBLE PARA EL PERSONAL DE ADMINISTRACIÓN Y MANTENIMIENTO

1.  Leer todas las instrucciones antes de usar.
2.  No tocar las superficies calientes. Utilizar mani-

jas y perillas cuando estén disponibles.
3.  Este aparato debe instalarse correctamente 

y ubicarse de acuerdo con estas instrucciones 
antes de utilizarlo.

4.  El uso de accesorios no recomendados por el 
fabricante del aparato puede provocar incen-
dios, descargas eléctricas o lesiones a personas.

5.  No lo colocar sobre o cerca de un quemador 
de gas o eléctrico caliente, o sobre un horno 
caliente.

6.  No utilizar al aire libre.
7.  Para protección contra incendios, descargas 

eléctricas y lesiones, no sumergir los cables, 
enchufes o el aparato en agua o cualquier otro 
líquido.

8.  No llenar en exceso el Depósito de Agua 
con agua.

9.  ¡Utilizar solamente agua en este aparato! 
 No colocar ningún otro líquido o alimento en el 

Depósito de Agua, excepto como se indica en 
las Instrucciones de limpieza de esta guía.

10. Desconectar el sistema antes de la limpieza o 
mantenimiento. Permitir que se enfríe antes 
de poner o quitar partes y antes de limpiar el 
aparato. El sistema entra automáticamente en 
modo de espera después de 2 minutos de inac-
tividad.

11.  Para una mejor operación, enchufar el aparato a 
su propia toma eléctrica en un circuito dedicado 
para evitar el parpadeo de las luces, el quemado 
de fusibles o el disparo de un disyuntor

12.  No operar ningún aparato con un cable o en-
chufe dañado o después de que el aparato no 
funcione correctamente o esté dañado de algu-
na manera. Ponerse en contacto con el Servicio 
al cliente de Lavazza para informar sobre cual-
quier mal funcionamiento o daño en el sistema.

13.  No dejar que el cable cuelgue del borde de la 
mesa o mostrador, ni que toque superficies ca-
lientes.

14.  Es necesaria una estricta supervisión cuando cual-
quier aparato sea utilizado por o junto a niños.

15.  No levantar la manija para abrir el sistema 
mientras la preparación está en progreso.

16.  Mantener siempre la Tapa del Depósito de 
Agua sobre el Depósito de Agua, a menos 
que lo esté rellenando.

17.  Este aparato está equipado con un cable de 
alimentación que tiene un cable de conexión 
a tierra con un enchufe de conexión a tierra. 

 El aparato debe estar conectado a tierra utili-
zando un tomacorriente de 3 orificios debida-
mente conectado a tierra. 

 En caso de cortocircuito eléctrico, la conexión 
a tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica.

18. Si el tomacorriente es un tomacorriente de 
pared estándar de 2 clavijas, es su responsa-
bilidad y obligación personal reemplazarlo 
por un tomacorriente de pared de 3 clavijas 
debidamente conectado a tierra.

19.  Bajo ninguna circunstancia, cortar o quitar la 
tercer clavija (masa) del cable de alimentación 
ni utilizar un adaptador.

20. Consultar a un electricista calificado si las ins-
trucciones de conexión a tierra no se entien-
den completamente o si existen dudas sobre 
si el aparato está conectado a tierra adecua-
damente.

21.  No utilizar el aparato para otro uso que no sea 
el previsto.

22. En caso de fallo, problemas o sospecha de un 
fallo resultante de la caída de la máquina, des-
enchufar inmediatamente la máquina. 

 No intentar operar una máquina defectuosa. 
El servicio y las reparaciones sólo pueden ser 
realizados por Centros de Servicio Autoriza-
dos. Se declina toda responsabilidad por da-
ños resultantes de trabajos no realizados por 
profesionales.

23. Para desconectar, poner la máquina en estado 
de espera y luego retirar el enchufe del toma-
corriente de pared.

24. Utilizar únicamente cápsulas destinadas para 
este aparato. Si la cápsula no encaja, no forzar 
la cápsula en el aparato.

25 Guardar estas instrucciones
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ES SEGURIDAD

NO permitir que los niños utilicen el sistema a menos que haya supervisión de un adulto.  
El sistema dispensa agua muy caliente.
PRECAUCIÓN: Hay agujas afiladas que perfora el Lavazza CLASSY Mini sobre el recipiente 
del Lavazza CLASSY Mini en la parte inferior del recipiente del Lavazza CLASSY Mini para 
evitar el riesgo de lesiones, no poner los dedos sobre la cubierta del Lavazza CLASSY Mini.
PRECAUCIÓN: Hay agua extremadamente caliente en el recipiente del Lavazza CLASSY 
Mini durante el proceso de elaboración. Para evitar el riesgo de lesiones, no levantar la manija ni 
abrir la cubierta del Lavazza CLASSY Mini durante el proceso de elaboración.
INSTRUCCIONES DEL CABLE CORTO: Se proporciona un cable de alimentación corto 
para reducir el riesgo de enredarse o tropezar con un cable más largo. Si se utiliza un cable de ex-
tensión, (1) la calificación eléctrica marcada del conjunto de cables o del cable de extensión debe 
ser al menos tan grande como la calificación eléctrica del aparato; (2) el cable debe colocarse de 
manera que no cuelgue sobre la mesada o mesa, donde los niños puedan tirar de él o tropezarse 
con él sin quererlo; y (3) el cable de extensión debe incluir un enchufe de conexión a tierra de 3 
clavijas.

ESTE PRODUCTO ES PARA APLICACIONES DE USO HOGAREÑO Y DE 
HOSPITALIDAD SOLAMENTE.

 PRECAUCIÓN: al ver esta indicación, consultar las precauciones de seguridad para 
evitar posibles daños y lesiones.  

 INFORMACIÓN: al ver esta indicación, tomar nota de las recomendaciones para el 
uso correcto y seguro de su máquina de café.
 PELIGRO: al ver esta indicación, se tiene la intención de alertar al usuario de la presen-
cia de “voltaje peligroso” no aislado dentro del recinto del producto que puede ser de 
una magnitud suficiente para constituir un riesgo de incendio o descarga eléctrica.

ADVERTENCIA: ESTE PRODUCTO CONTIENE SUSTANCIAS QUÍMICAS 
QUE EL ESTADO DE CALIFORNIA SABE QUE CAUSAN CÁNCER Y DEFEC-
TOS DE NACIMIENTO U OTROS DAÑOS REPRODUCTIVOS

ADVERTENCIA A USUARIOS Y PADRES: NO permitir que los niños utilicen el sistema 
a menos que haya supervisión de un adulto.  El sistema dispensa agua muy caliente.

ADVERTENCIA: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
INCENDIO O DESCARGA ELÉCTRICA, NO RETIRE 
LA CUBIERTA INFERIOR. NO HAY EN EL INTERIOR 
NINGUNA PIEZA REPARABLE POR EL USUARIO. 
LA REPARACIÓN DEBE REALIZARSE SOLAMENTE 
POR PERSONAL DE SERVICIO AUTORIZADO

ADVERTENCIA:
RIESGO DE INCENDIO O 
DESCARGA ELÉCTRICA 

NO ABRIR

GUARDAR ESTAS INSTRUCCIONES 
AL MENOS UNA COPIA DE ESTE MANUAL DEBE GUARDARSE EN UN LUGAR 

DISPONIBLE PARA EL PERSONAL DE ADMINISTRACIÓN Y MANTENIMIENTO
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ESCOMPONENTES DE LA MÁQUINA

Depósito 
de agua

Boquilla de suministro

Rejilla para apoyar 
taza/taza grande

Cajón de recogida de gotas

UNIDAD  DE CONTROL

Palanca de carga de cápsulas

Cajón de recogida de 
las cápsulas usadas Cable de 

alimentación

Tapa del depósito 
de agua

Unidad de control

 Pulsador erogación LUNGO (120 ml)

 Pulsador erogación ESPRESSO (40 ml)
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ES PREPARACIÓN DE LA MÁQUINA

 Lavazza declina cualquier responsabilidad en 
caso de que se produzcan daños a causa de: 
• uso indebido de la máquina y utilización 

distinta al uso previsto; 
• reparaciones realizadas en centros de 

asistencia técnica no autorizados; 
• modificación del cable de alimentación; 
• modificación de cualquier componente de 

la máquina; 
• utilización de piezas de recambio y acceso-

rios no originales; 
• falta de descalcificación; 
• almacenaje por debajo de los 4 °C; 
• uso por debajo de 5° C; 
• uso por encima de 40° C;
• utilización en lugares con una humedad 

relativa superior al 95%; 
• utilización de cápsulas no compatibles. 
En estos casos, la garantía pierde su validez. 

PUESTA EN MARCHA DE LA MÁQUINA 

 Coloque la máquina en una superficie plana y 
estable, alejada del agua y de fuentes de calor. 
No conectar la máquina a la alimentación 
eléctrica. Los daños causados a la máquina a 
causa del incumplimiento de estas indicacio-
nes no quedan cubiertos por la garantía. 

 Enjuagar el depósito antes de utilizarlo. Llenar el 
depósito del agua utilizando sólo agua fría potable 
y sin gas. Se puede levantar la tapa para llenar el 
depósito directamente.

 El uso de un filtro de agua 
(accesorio opcional) me-
jora la calidad del agua y 
aumenta la duración de la 
cafetera. 

 Utilizar exclusivamente 
productos específicos para 
máquina de café disponi-
bles a la venta, y confor-
mes a las normativas vi-
gentes en materia. 

 Para insertar el filtro, se-
guir la hoja de instruccio-
nes adjunta al accesorio. 

 Para cambiar el filtro, res-
petar los plazos indicados 
en la hoja de instrucciones 
del filtro.

 El nivel del agua nunca debe exceder la indica-
ción MAX y siempre debe mantenerse por 
encima de MIN. Utilizar exclusivamente agua 
fresca potable sin gas. El agua caliente y otros 
líquidos pueden dañar el depósito. 

 Asegúrese de que las manos, la máquina, el 
cable y la superficie de apoyo de la máquina 
no estén mojados.

 Introduzca la clavija del cable de alimentación en 
la toma de corriente.

 

 Presionar uno de los dos pulsadores de encendi-
do/suministro para encender la máquina.

 

 

 

 

 La máquina inicia el ciclo de calentamiento. Los 
dos pulsadores de encendido/suministro comen-
zarán a parpadear con luz de color blanco.

 La máquina está lista cuando los pulsadores de 
encendido/suministro se encienden con luz fija 
blanca.
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ESPREPARACIÓN DE LA MÁQUINA

 Colocar un vaso bajo la boquilla de suministro. 
Presionar el botón de erogación LUNGO y es-
perar a que salga el agua.

 Si no sale el agua repetir el ciclo varias veces 
(Máx. 6 veces).

 Vaciar el depósito repitiendo los ciclos de eroga-
ción para terminar el procedimiento de enjuague.

 Vaciar el vaso cada vez que se llena interrumpien-
do momentáneamente el ciclo.

  FUNCIÓN DE ESPERA

 Para garantizar el ahorro energético, tras 30 minutos de 
desuso la máquina pasará automáticamente a la moda-
lidad de espera. Se puede colocar la máquina en mo-
dalidad de espera manualmente, antes de los 30 minu-
tos, manteniendo presionado al mismo tiempo los dos 
pulsadores al menos 3 segundos. En ese momento los 
pulsadores se apagarán para mostrar este estado. Si se 
pulsa uno de los dos pulsadores de nuevo, la máquina 
volverá a reactivarse.

PROCEDIMIENTOS ANTES DE PREPA-
RAR UM CAFÉ

La máquina dispone de dos posiciones para la 
preparación del café: tacita/taza grande o copa.

 Posicionar la taza debajo del dispensador de café 
para un expreso clásico.

 Si se desea utilizar un vaso para café lungo, retirar 
el cajón recoge gotas.
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ES PREPARACIÓN DE CAFÉ

EROGACIÓN ESPRESSO

 Asegurarse de que los pulsadores de encendido/
suministro son encendido con luz fija blanca.

 Coloque la taza de café como se muestra (ver 
PROCEDIMIENTOS ANTES DE PREPA-
RAR UM CAFÉ).

 Para poder disfrutar de los cafés a una temperatura 
siempre ideal, se aconseja precalentar la taza con 
agua caliente. Sitúe la taza debajo del surtidor sin 
introducir la cápsula. Presionar uno de los pulsado-
res de encendido/suministro para suministrar agua 
caliente suficiente a precalentar la taza.

 Levantar la palanca de carga de cápsulas hasta 
que se bloquee para abrir el compartimiento de 
introducción de cápsulas. 

 No introducir los dedos u objetos en el comparti-
mento de inserción de cápsulas. En el comparti-
mento de las cápsulas se deben colocar únicamente 
cápsulas Lavazza ou compatibles.

 Introducir una cápsula Lavazza en el comparti-
miento de introducción de cápsulas. 

 Las cápsulas monodosis han sido diseñadas 
para ofrecer un único café/bebida. NO reutili-
zar las cápsulas tras su uso. La inserción de 2 o 
más cápsulas a la vez provocará el mal funcio-
namiento de la máquina. 

 Bajar la palanca de carga de cápsulas para cerrar el 
compartimiento de introducción de cápsulas.
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ESPREPARACIÓN DE CAFÉ

 Presionar la tecla ESPRESSO para iniciar el su-
ministro. La máquina finaliza el suministro una vez 
obtenida la dosis de café programada (40 ml).

 Durante el suministro, el pulsador seleccionado de 
encendido/suministro está encendido con luz blan-
ca intermitente.

 Si durante el ciclo de erogación se interrumpe 
la alimentación eléctrica, restablecerla y reanu-
dar el procedimiento de erogación del café. 

 Si durante el ciclo de erogación falta el agua dentro 
del depósito, se indicará con el LED encendido de 
color blanco fijo en el botón seleccionado, mientras 
que en el otro botón el LED comenzará a parpa-
dear, por lo tanto, proceder del siguiente modo: 

  -  Llenar el depósito de agua hasta el nivel MAX in-
dicado.

  -  Presionar el botón de encendido/erogación se-
leccionado anteriormente. El botón empezará a 
parpadear y reanudará el proceso de erogación del 
café.

 Para una nueva erogación esperar hasta que las 
teclas de encendido/erogación se enciendan con 
luz blanca fija.

 Al finalizar la erogación, levantar y bajar la palanca 
de carga de las cápsulas para descargar la cápsula 
utilizada.

EROGACIÓN LUNGO

 Llevar a cabo los pasos: ,  ,   y   del 
párrafo EROGACIÓN EXPRESSO. 

 Presionar el botón LUNGO para iniciar la ero-
gación. Una vez que se obtuvo la cantidad de 
preparación de café deseada, presione el botón 
nuevamente para detener la preparación de café.

 Para una nueva erogación esperar hasta que las 
teclas de encendido/erogación se enciendan con 
luz blanca fija.

 Al finalizar la erogación, levantar y bajar la palanca 
de carga de las cápsulas para descargar la cápsula 
utilizada.

 Después de 5 suministros los pulsadores de encen-
dido/suministro comenzarán a destellar rápidamen-
te con luz de color blanco, para indicar que la ban-
deja recoge-cápsulas está llena. Vaciar la bandeja 
recoge-cápsulas y pulsar uno de los pulsadores para 
reiniciar la máquina. De este modo se puede sumi-
nistrar café nuevamente.

 En el caso de cápsulas solubles, para disfrutar mejor 
el producto, se aconseja un breve suministro en va-
cío (solo con agua) antes de introducir la cápsula.



38

ES PREPARACIÓN DE CAFÉ

PROGRAMACIÓN DE LA DOSIS DE 
CAFÉ

 Programar la dosis utilizando siempre el mismo  
botón; la presión de cualquier otro botón será  
ignorado. Se puede cambiar la cantidad programa-
da de café colado si se repiten los pasos para la pro-
gramación.

 Coloque la taza de café como se muestra (ver 
PROCEDIMIENTOS ANTES DE PREPA-
RAR UM CAFÉ).

 Levantar la palanca de carga de cápsulas hasta 
que se bloquee para abrir el compartimiento de 
introducción de cápsulas.

 Introducir una cápsula Lavazza en el comparti-
miento de introducción de cápsulas.

 Bajar la palanca de carga de cápsulas para cerrar el 
compartimiento de introducción de cápsulas.

 Presionar y mantener presionado uno de los dos 
botones de erogación del café. Después de unos 
tres segundos el botón seleccionado parpadeará y 
la máquina entrará en modo de programación.

 Una vez obtenida la cantidad de café deseada, 
soltar la tecla para interrumpir el suministro de 
café.

 Si la programación de la dosis rebasa la cantidad 
máxima permitida (220 ml) la máquina detiene el 
proceso de erogación automáticamente, el botón 
de erogación parpadea y retiene en la memoria la 
dosis del último valor programado. Si hay una inte-
rrupción del suministro eléctrico durante la progra-
mación, el último valor programado permanece en 
la memoria. Si durante la programación de una do-
sis se presentara una indicación de falta de agua, la 
máquina detendrá la erogación y la dosis que se es-
taba programando no se guardará. Una vez añadida 
el agua en el depósito, se deberá repetir el procedi-
miento de programación de la dosis.
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ESMANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

 Nunca utilice disolventes, alcohol, sustancias 
agresivas u hornos para secar los componentes 
de la máquina. Lave los componentes (excepto 
los eléctricos) con agua fría/templada y paños o 
esponjas no abrasivos. Todos los componentes 
desmontables pueden lavarse en lavavajillas. Se 
desaconseja dejar agua en el circuito y en el de-
pósito durante más de 3 días; de ser así, vaciar, 
enjuagar y llenar de nuevo el depósito con agua 
fría, luego efectuar una erogación (sin cápsula) 
antes de erogar el café o una bebida.

CICLO DE LAVADO DE LA MÁQUINA 
 Para limpiar el surtidor de café, realice una vez por 

semana la operación de EROGACIÓN ESPRE-
SO sin introducir ninguna cápsula.

LIMPIEZA DEL CAJÓN RECOGE 
CÁPSULA USADAS, CAJÓN RECOGE 
GOTAS Y DISPENSADOR DE CAFÉ

 Vaciar y limpiar el cajón de recogida de cápsulas 
usadas y el cajón de recogida de gotas después de 5 
cafés suministrados, o bien, cada dos/tres días. 

 Quite la bandeja para cápsulas usados/la bandeja 
de goteo.

 Retirar el cajón recoge cápsulas y vaciar las cápsu-
las usadas. 

 Retirar la rejilla apoya tazas/pocillos y vaciar el lí-
quido del cajón recoge gotas.

 Lavar todos los componentes con agua fría o tibia, 
enjugar i remontar correctamente.

 

 Presionar la lengüeta en la parte posterior de la 
boquilla del dispensador para sacarla de la máqui-
na. Lave el surtidor con agua fría o tibia.

 El dispensador se debe lavar cada 3 meses.

 

 Inserte la boquilla del dispensador en la máquina, 
prestando atención al clic que indica su correcto 
funcionamiento. 

 Verificar periódicamente que el cajón de recogida 
de cápsulas usadas y el cajón de recogida de gotas 
no estén llenos para evitar el funcionamiento inco-
rrecto y daños en la máquina. 
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ES MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

DESCALCIFICACIÓN 

 La formación de cal es una consecuencia normal 
del uso de la máquina. Es necesario realizar una 
descalcificación después de cada 2 meses de uso 
de la máquina o cuando se observa una reducción 
del caudal de agua. 

 En caso de que haya un conflicto entre las indica-
ciones del manual de uso y mantenimiento de la 
máquina y las instrucciones de los accesorios y/o 
materiales vendidos por separado, prevalecerán las 
indicaciones del manual de uso. 

 Para proceder a la descalcificación, se puede utilizar 
un producto descalcificante para máquinas de café 
que no sea tóxico ni nocivo. Estos productos se pue-
den conseguir fácilmente en los comercios. 

 Controlar que en el interior del compartimento 
cápsulas no haya cápsulas.

 No ingiera la solución descalcificante el líquido 
que brote del surtidor hasta que se haya com-
pletado el ciclo. No utilice en ningún caso vina-
gre como descalcificante. 

 Extraiga y vacíe el depósito del agua. 
 

 Llene el depósito con una solución descalcificante 
y agua, siguiendo las instrucciones de la caja del 
producto descalcificador. Coloque de nuevo el 
depósito. 

 Encienda la máquina y coloque un recipiente de-
bajo del surtidor.

 Presionar el botón LUNGO y llenar 2 tazas (apro-
ximadamente 120 ml cada una).

 Deje actuar el descalcificante durante unos 15-20 
minutos con la máquina apagada. 

 Encender la máquina presionando uno de los dos 
pulsadores de encendido/suministro y llevar a 
cabo las operaciones descritas en los puntos  y 

 .

 Repita el paso  hasta que el depósito de agua se 
vacíe por completo. 

 Extraiga el depósito, aclárelo con agua fresca y 
potable y llénelo por completo. 

 Encender la máquina presionando uno de los dos 
pulsadores de encendido/suministro. Colocar un 
recipiente adecuado debajo de la boquilla de su-
ministro. Presionar el botón LUNGO y vaciar el 
contenido del depósito. 

 Cuando ya no quede más agua, llene el depósito 
de nuevo y repita el paso �. Al finalizar, podrá 
dar por concluido el ciclo de descalcificación.
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ESRESOLUCIÓN DE LOS PROBLEMAS MÁS COMUNES

N° Problema encontrados Posibles causas Solución Resultado

1
La máquina no se enciende.
Testigos  apagado tras 
presionar los pulsadores de 
encendido/suministro.   

1 -�� La máquina no está 
conectada a la red 
eléctrica.

  Conecte la máquina a la red 
eléctrica.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 2

2 -�� La máquina está 
conectada a una toma 
múltiple o a una regleta 
que no funcionan.

Conecte la máquina directamente 
a la red eléctrica.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: pasar al punto 3

3 -�� No hay suministro 
eléctrico.

 Asegurarse de contar con 
corriente eléctrica conectando otro 
dispositivo eléctrico en la toma de 
alimentación.

Positivo: máquina en asistencia.
Negativo: fallo en la 
instalación eléctrica.

2 La máquina tarda mucho 
tiempo en calentarse.

1 -�� Almacenamiento de la 
máquina en un ambiente 
demasiado frío  
(ej.: sótano/garaje).

Conservar la máquina en un 
ambiente adecuado y accionar 
2 veces el suministro pero sin 
cápsulas.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: pasar al punto 2

2 -�� La máquina tiene mucha 
cal. Descalcificar la máquina.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.

3 La máquina es muy ruidosa.

1 -�� La máquina no esta en una 
superficie estable. Comprobar el plano de apoyo. Positivo: orden resuelta.

Negativo: pasar al punto 2

2 -� Cable eléctrico mal 
colocado.

 Comprobar que el cable esté 
colocado correctamente en la 
base de la máquina.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: pasar al punto 3

3 -�� Partes móviles colocadas 
incorrectamente.

Colocar correctamente las 
partes móviles.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: pasar al punto 4

4 -�� Falta agua en el depósito. Rellene el depósito con agua fresca 
y potable.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: pasar al punto 5

5 -��Cápsula no introducida. �Introducir una cápsula Lavazza o 
compatible.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en asistencia.

4 La máquina no efectúa el 
suministro.

1 -�� Avería eléctrica: los 
pulsadores no funcionan.

 Presionar uno de los pulsadores y 
comprobar que funcione el testigo 
(debe encenderse y parpadear de 
color blanco) y que la máquina se 
ponga en funcionamiento.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: pasar al punto 2

2 -��Falta agua en el depósito.  Rellene el depósito con agua fresca 
y potable.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: pasar al punto 3

3 -�� Depósito colocado 
incorrectamente.

 Colocar el depósito 
correctamente.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: pasar al punto 4

4 -�� Falta de cebado.
 Repetir el procedimiento de puesta 
en funcionamiento de la máquina  
(6 intentos de erogación).

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en asistencia.
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ES RESOLUCIÓN DE LOS PROBLEMAS MÁS COMUNES

N° Problema encontrados Posibles causas Solución Resultado

5 La máquina pierde agua por 
el frente.

1 -�� Cajón de cápsulas usadas 
colocado incorrectamente.

Colocar correctamente el cajón 
de cápsulas.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: pasar al punto 2

2 -�� El cajón de las cápsulas 
usadas está lleno.

 Vaciar y limpiar el cajón de las 
cápsulas usadas y el cajón de 
recogida de gotas.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: pasar al punto 3

3 -�� Cápsula atascada.

 Levantar y bajar la palanca de carga 
de cápsulas. En caso de no resultar 
suficiente, desconectar la máquina 
de la red eléctrica y retirar con la 
mano la cápsula del conducto.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: pasar al punto 4

4 -�� Cápsula no apta.  Utilizar cápsulas Lavazza o 
compatibles.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en asistencia.

6 La máquina pierde agua por la 
parte trasera.

1 -�� Depósito colocado 
incorrectamente.

 Colocar el depósito 
correctamente.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: pasar al punto 2

2 -�� Depósito dañado.
 Comprobar que el depósito 
no tenga pérdidas cuando está 
separado de la máquina.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en asistencia.

7
La palanca de carga no alcanza 
la posición de suministro o se 
requiere de fuerza excesiva 
para cerrarla.

1 -�� El cajón de las cápsulas 
usadas está lleno.

 Vacíe el cajón de las cápsulas 
usadas.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: pasar al punto 2

2 -�� La cápsula se ha introducido 
mal.

Repita la secuencia de “palanca 
en posición de reposo – palanca 
en posición de preparación”. 
Si no es suficiente, intervenga 
manualmente para sacar la cápsula 
del conducto con la máquina 
desconectada de la red eléctrica.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en asistencia.

8 Testigo�  encendido 
parpadeante de color rojo.

1 -�� La temperatura medida 
dentro de la máquina es 
inferior a 5°C.

Desenchufar la toma de 
corriente. Dejar la máquina a 
temperatura ambiente durante 
un periodo suficiente (NOTA 
Según la temperatura inicial, 
podrían requerirse hasta 2 
horas). Enchufar  nuevamente la 
máquina a la toma de corriente y 
presionar una de las dos teclas.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en asistencia.

9 Botónes�  encendido con 
destello rápido de color blanco.

1 -�� Bandeja de cápsulas usadas 
llena.

 Vaciar la bandeja de cápsulas 
usadas y pulsar uno de los 
pulsadores de encendido /
suministro para reiniciar la 
máquina.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en asistencia.

10 El café sale demasiado rápido y 
es poco cremoso.

1 -��Cápsula no apta.  Utilizar cápsulas Lavazza o 
compatibles.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: pasar al punto 2

2 -�� Se ha introducido una 
cápsula soluble en vez 
de café.

Utilizar una cápsula de café 
Lavazza o compatible.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en asistencia.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Fuente de alimentación:  120V / 60Hz
• Potencia nominal: 1250 W
• Depósito de agua: 0,7 L - extraíble
• Peso: 3,5 kg
•  Materiales utilizados para la estructura externa:   

termoplástico

• Dimensiones:  Altura 26 cm 
 Anchura 13,5 cm    
 Profundidad 34 cm
• Termofusible

Para las averías no contempladas en esta tabla o en caso de no ser resueltas con las soluciones sugeridas, 
dirigirse a los Centros de Asistencia Autorizados Lavazza

N° Problema encontrados Posibles causas Solución Resultado

11 El café está frío.

1 -�� Suministro a gotas, circuito 
hidráulico obstruido.

 Efectuar el ciclo de lavado de la 
máquina.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: pasar al punto 2

2 -�� La máquina tiene mucha 
cal. Descalcificar la máquina. Positivo: orden resuelta.

Negativo: máquina en asistencia.

12
La cantidad de café 
suministrada es insuficiente o 
excesiva.

1 -�� Suministro a gotas, circuito 
hidráulico obstruido.

 Efectuar el ciclo de lavado de la 
máquina.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: pasar al punto 2

2 -�� La máquina tiene mucha 
cal. Descalcificar la máquina Positivo: orden resuelta.

Negativo: máquina en asistencia.

13
No sale café del surtidor, pero 
sale vapor de la ranura para la 
inserción de cápsulas.

1 -�� La palanca de carga no se 
ha puesto en posición de 
preparación.

 Devuelva la palanca de carga a 
la posición de preparación.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en asistencia.

14 El café sale a gotas.

1 -�� Cápsula defectuosa.  Sustituir la cápsula por una 
nueva

Positivo: orden resuelta.
Negativo: pasar al punto 2

2 -�� La bomba no funciona 
correctamente.

Comprobar si la máquina emite 
ruidos anómalos.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: pasar al punto 3

3 -�� Boquilla de suministro/
circuito hidráulico 
obstruidos.

Limpie el surtidor de café (consulte 
el apartado MANTENIMIENTO Y 
LIMPIEZA).

Positivo: orden resuelta.
Negativo: pasar al punto 4

4 -��  La máquina tiene mucha cal.  Descalcificar la máquina. Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en asistencia.

15
Uno de los dos botones 
no funciona y el LED 
correspondiente aparece 
apagado.

1 -��  Bloqueo mecánico.

  Desenchufar la máquina 
durante 10 segundos y volver a 
enchufar. Encender la máquina y 
comprobar que los dos botones 
funcionen correctamente.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en asistencia.

� Si el problema persiste, podrá de 
todos modos, seguir utilizando 
la máquina con el otro botón; en 
este caso el botón que funciona 
no tendrá la dosificación 
automática, si no que será con 
dosis libre y será el usuario quien 
decidirá cuándo interrumpir 
la dosis.



NOTAS









www.lavazza.com

Luigi Lavazza S.p.A. - Via Bologna 32, 10152 Torino - Italia
LB 300 USA - Code 18000254 - Rev. 01 - Ed. 2018-12


